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beuto BhIsSBIIEHO, uTO Hambombiryro dacth n3 ®EBT penpe3eHTaTHBHOW TPYIIBI COCTABISIOT YaCTUYHBIE COOTBET-
crBus (43%), 9TO ONPENENCHO Pa3IMYMsIMU B HAIIMOHAJIBHBIX MEHTAJIMTETaX KUTAMCKOrO W pycckoro Hapognos. Ilpen-
CTaBISICTCS] BO3MOXKHBIM aKIICHTHPOBATh BHUMaHHE HEe HEOOXOIMMOCTH ere Oojee Oepe’KHOTO OTHOIICHHUS K COMIOCTaB-
nernro OF B 000MX s3BIKaX, TOCKOJIBKY OHM HANPSIMYIO CBS3aHBI C SI3BIKOBBIMH KapTHHAMHU MHpPa HAIIMX HAPOIOB,
¢ 0coOeHHOCTIMH (POPMHPOBaHKUS (HPa3eOTIOTU3MOB, PACKPBHIBAIOIINX YEPTHI KUTAHCKOTO M POCCHUICKOTO MEHTATUTETOB.
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The article focuses on studying the Chinese phraseologisms of military sphere. The author describes the Chinese and Russian
linguists’ experience of studying phraseologisms of military sphere. The researcher consistently analyzes differential features
of “chengyu” phraseological units of military sphere. Special attention is paid to describing the methodology for studying
“chengyu” in comparison with the Russian equivalents. The paper provides the comparative analysis results acquired using
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Cmamus 6bI1n0IHEHA 6 pyciie OMHOCUMENbHO HOB020 HANPABLEHUS 8 HAYKE O A3bIKe — IUHS80KOHYENMOI0SUU — U NO-
C8AUjeHa U3YHEHUI0 KOHYEeNnma «PoOUHa», e20 MEeHMAalbHOU U A3bIKOGOU Peanu3ayuu 8 pyCCKOM U AHIUUCKOM A3bl-
kax. Hayunoe uccrnedosanue nposooumcsi Ha mamepuane noO3MUYeCKUX meKcmos aHl0A3bIYHbIX U PYCCKOAZIYHBIX
agmopos ¢ npusiieueHueM pasiuiHbIxX J1eKCUKOSpapuieckux UCMoYHUKOS. A3bIK0GOU IKCHepUMEHM YCI08HO paszde-
JleH Ha HeCKONIbKO IManos, ONUCAHHBIX 8 cmamve. Pesynomamom cmanosumcs KOMIIEKCHbIU TUHS80MEHMANbHBIIL
aHAanUu3 KOHYenma «poouHa» 6 pyCCKOM U AHIUUCKOM A3bIKAX, BbIAGIAIOWUL CXO0CMEA U PA3IULUSL 8 60CHPUAMUU
u sepbanuzayuu UCXOOHO20 JUH2BOKYIbMYPHO20 00PA3068AHUS 8 O8YX A3bIKAX.

Knioueswvie cnosa u ¢p03bl.‘ JIMHI'BOKOHIICIITOJIOTI A, KOHICIT, MCHTAJIBHOCTB, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK; AHTTTUACKAHN S3BIK;
CPaBHUTEJIIbHO-COTTOCTABUTCIILHBIC UCCIICAOBAHMA.
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KOHLEIT «POJUHA» B AHIJIMMCKOM Y PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX

B paMKax COBPEMCHHOT'O A3bIKO3HAHUA pOCCHﬁCKHMH YUYCHBIMH OBLIO BBIICJICHO HOBOC HAYYHOC HAIIPABJICHUC —
JIUH260KOHYenmoJlocus, KOTopas 3aHUMACTCA N3YYCHUECM HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O IJIaCTa MEHTAJILHOT'O JICKCUKOHA,
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MIPUMEHSST METOMIBI MCCIICOBAHUS, IPUCYIINE CEMAHTUKE: KOMIIOHCHTHBIN (CEMHBIN) aHaIM3, METOIUKY ITOCTpOe-
HUSl CEMaHTHYECKUX U acCOIMATUBHBIX moJici u fp. CiaenoBaTelbHO, BO MHOTOM JIMHTBOKOHIICTITOJIOTHS TIPOJIOJI-
KaeT KIACCHIECKYIO, CTPYKTYPHYIO B (PYHKIITHOHAIBHYIO CEMAaHTHKY, B TO XK€ BpeMs 3aTparuBaeT MHTEPECHI COIHO-
JIOTHH, UCTOPUH, KYJIBTYPOJIOTHH, IMHBOKOTHUTOJIOTUH, aHTPOIIOJIOTHH. | TaBHOHM eTUHHIICH JIMHTBOKOHIICITOIOTUN
CTaHOBUTCS «KOHIICTITY.

ITonsiTie KOHIENTAa YTBEPAMIOCH B HayKe O sA3bIKe B KOHIE XX — Havane XXI Beka, Korja ero akTUBHO CTaJl UC-
moJik30Bath B cBoux Tpynax H. JI. Apyrtonosa (1993) [1], C. X. JIsamun (1997) [11], FO. C. Ctenanos (1997) [19] u np.
OmHaKo CTOMT OTMETUTH, YTO OBUIM HOIBITKA 3aMEHHUTH 3TOT TEPMHUH JIPYTHMH, OCHOBBIBAsICh HA TOM, YTO «KOH-
LENT» — CIUIIKOM IIUPOKOE MoHATHE. Tak, HapsiTy ¢ TSPMHUHOM KOHIICTIT MOYKHO BCTPETHTH «iorosmuctemMay [4, ¢. 70]
WIN «JIMHTBOKYJIbTYpeMa» [6, c. 44-56]. Tem He MeHee B HAYUHOM JUCKYpPCE 3aKPENUJICS UMEHHO TEPMHH «KOH-
LENT», YTO MOKHO OOBSICHHUTH «ECTECTBEHHOCTHIO €0 BTOPHYHON TEPMHUHOJIOTH3AIMIY [5, C. 6].

HUccnenoarens JI. O. UepHelKo yTBEpKIaeT, 4TO «OCHOBa KOHIENTa — cyonormyeckas. ColepikaHue KOHLENTa
BKJIFOUYACT B ce0sl colleprkaHUe HAMBHOTO TIOHSTHSI, HO HE MCUCPITHIBACTCS MM, IIOCKOJIBKY OXBATHIBACT BCE MHOXECTBO
MIParMaTU4ecKuX 3JIEMEHTOB UMEHH, MPOSBIAIONIMXCS B ero couetaeMoctu» [21, c. 313]. Konnenr — 310 To, mocpea-
CTBOM YETO YEJIOBEK «BXOAUT» B KYJIBTYPY, @ B HEKOTOPBIX CIydasx ¥ BIMseT Ha Hee [7]. Ta xe umest mpocieKinBaeTcs
u B Tpyzne Y. Kpodra u [I. A. Kpyza mon HasBanmem “Cognitive linguistics” («KorautuBHas muHTBHCTHKAY): “In fact,
no concepts exist autonomously: all are understood to fit into our general knowledge of the world in one way or
another” [24, p. 16]. / «Ha camom ferre HM OIWH KOHIIENT HE CYIIECTBYET 000COOIEHHO: OHU BCE, B TOM YHCIIE U CMBIC-
JIOBBIE, — BXOJISIT B CHCTEMY HAIIMX 3HAHUN O MUpe» (31eCh U najnee nepeBo] aBTopos craten. — E. [1, E. C., E. @.).

KonmenTsl, Oyxy4un eqUHANIAME CO3HAHUS, MOTYT CHJIBHO OTJIMYATHCS HE TOIBKO CPEIH MPEICTaBUTENEH pa3HBIX
JINHTBOKYJIBTYP, HO U CPEIH IPEICTaBUTENCH OJHOW U TOM K€ JIMHIBOKYIBTYPBI, T.K. KaXKIbld YEIIOBEK HapsLy
C HAIMOHAJILHON KApTHHOM MUpA SBJISCTCS HOCHUTEJIEM W MHIMBHUIYAIbHO-JIMYHON KapTHHBI MHpa (B T.4Y. U S3BIKO-
Boif). [Ipumeuarensro, yro Ponansn Jlanrakep cuntaet: “...while meaning is identified as conceptualization, cogni-
tion at all levels is both embodied and culturally ambedded” [27, p. 28]. / «...ecnu 3HauCHHE OTOXKIECTBISCTCS
C KOHIICTITyaIU3alHeil, To II03HaHNE BOILIOIICHO M 3aKPEIUICHO Ha BCEX YPOBHSX KYJbTYpbl». Cle10BaTeNbHO, KOHLIETT
HeceT B ce0e He TOJIKO MPEIMETHYI0 COOTHECEHHOCTh, HO M1 KOMMYHHKATHBHO 3HAUMMYI0 HHpopMarmio. Kak u jiodoe
Ipyroe TOHSITHE, KOHIICTIT, 3aKPEIUICHHBIN B HAIlleM CO3HAHUH B (hopMe HEKOTo 0Opa3a, BKIIIOUCH B CHCTEMY ITapa-
JUTMATHICCKAX M CHHTarMaTH4ecKUuX CBs3ei. Bymydl BOIDIOIIEHHBIM B CIOBE WIIM PEATH30BAHHBIM B MPEIIIONKE-
HUW/BBICKa3bIBAHUH, KOHIIENIT HMEET PacTIpOCTPaHEHHBIC aCCOMATHBHBIC CBS3U, HECET B ce0e IIEHHOCTHBIC XapaKTe-
PHUCTHKY ¥ SBJISETCS BaXXHBIM KYJIBTYPHBIM y3JIOM, OTPA’KaeT ONPEICIICHHYO YacTh SI3BIKOBON KapTHHEI MHUpA.

L]eny HAIIETO WCCIICAOBAHUS — BEIIBUTH OCOOCHHOCTH S3BIKOBOW M MEHTAIFHON pean3alliy KOHIICTITa «POIUHAY
B PYCCKOH M aHTJIMHCKON JMHTBOKYIBTYPAX, ONPEISIUTh MECTO JAHHOTO JIMHTBOKYJIETYPHOTO OOpa30BaHUS B S3bI-
KOBOW KapTHHE MHpPA YKa3aHHBIX KYJIbTYP.

Konnent «poanHay» HecirydailHO BBIOpaH 6a30BBIM KOHIIENITOM HACTOSINIET0 HCCIEeI0BAHUS.

Bo-nepgulx, KOHIIENT «POJUHAY TPEJCTABIAECT COO0H BaXKHEUITNI KOMIIOHEHT HAIIMOHAILHOH S3BIKOBOM KapTH-
HBI MUpa JII000TO0 5A3bIKa, T.K. B HEM BBISIBIISICTCSI OTHOIIICHHE YeJIOBEKa U OOIHOCTH K OOMTAaeMOMY IPOCTPAHCTBY,
KO MHOTHM HCTOPHKO-KYJIbTYPHBIM COOBITHSIM H SBJICHUSM.

Bo-6mopuix, Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHs YEJIOBEUYECTBA, B ATI0XY HOBBIX ITOJIMTUKO-3KOHOMUYECKHX TOTPSI-
CCHHU ¥ MPOTUBOCTOSIHUI BOIPOC O HAIMOHAILHBIX IICHHOCTSX U IPHOPUTETaX 3BYYUT KaK HUKOTA aKTyalbHO.

Mamepuanom HaIIETO WCCIICAOBAHUS TOCTYXWIH ayTCHTHIHBIC MOATHYCCKUE TEKCTHI HA PYCCKOM U aHTIIHIA-
CKOM SI3BIKaX U UX MEPEBOJIBI, BRIIOJIHEHHBIC MpodeccrnoHanbHbIMU TiepeBoquukamu (M. FO. JlepmoHTOB «OTUm3HAY»
U ero mepeBon, BemonHeHHBI B. UuctsakoeiM; O. 3. Mannensmram «Conmat Ne 3» (W3 HUKIa CTHXOTBOPCHUMN
0 HeW3BecTHOM couzare) u nepesof f. [Ipobmreiina; P. bepuc “Soldier’s Joy” («Bo3zBpaienune conpaTta») u €ro me-
pesox, BemoiHeHHbIH C. 5. Mapmakowm; ctuxorBoperue T. I'pas “Elergy Written in a Country Churchyard” («2ue-
TS, HaIMCaHHAs Ha CebCKOM Kianouie») u nepeoy B. XKykoBckoro).

AHann3 KOHIIETITAa «POJMHA» B CPAaBHUBAEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPaxX JOJDKEH OBITH MHOTOCTOPOHHMM W MHOTOAc-
MIEKTHBIM, TIOHATHHHBIM U IEHHOCTHBIM. Kpome Toro, cuntaeM Ba)XKHBIM 0OpaTHTHCSA K MH(DOIIOATHIECKHM 0Opa3am
POIHOI 3eMJTH B CO3HAHWN HOCHTEJIEH N3y4aeMbIX JIMHTBOKYIBTYD.

[IpoBoxmMoOeE MccaeI0BaHNE MBI YCIIOBHO Pa3IeNiIA Ha HECKOJIBKO ITATIOB.

B kauecTBe OTIPaBHOTO IYHKTAa HAIIETO HMCCIICIOBAHUS MBI OOPATHINCH K JIEKCUKOTPa(pUIECKUM HCTOYHUKAM
PYCCKOTO M aHTJTHHACKOTO SI3BIKOB.

Tak, TOJKOBBIE CIIOBAPH MPEJIATAIOT CICAYIOIINE OMPECICHIS HCXOHOTO MOHSATHUS:

Poouna — 1. Mecto, cTpaHa, Iie 4eI0BEeK POJHJICS; Te CIOKHIICS, BOSHHUK 3THOC. 2. MeCTO BOZHHMKHOBEHHSI, OTKPBI-
TSI WK U300peTeHus yero-nubo [15; 20].

Poouna — 1. OrteuecTBo, ponHas cTpaHa. 2. MecTo poxaeHus, MPOUCXOXKACHUS yero-aubo [8].

Poouna — poammMast 3eMIIs1, MECTO POXKICHIST; 3eMJISL, TOCYJapCTBO, Tae pomwics [ 14].

Poouna — «otedecTBOy», TOTA KaK YKP. poOUHa — «CeMBbs», OJIp. 300iHa — TO XKe, O0NT. poduHa — «pOINHA, MECTO
POXIEHUS», cepOOXOPB. poduna «OOWIHE TUIOIOBY, CIIOBEH. rodina — TO K€, Yelll., CIBIL. rodina — «CeMBbs», TIOJBCK.
rodzina — TO e, IPOU3BEACHO OT poo [2].

Tax, mpoaHaTM3UPOBAB ONpEICIICHIE TOHATHS «POINHAY, MBI IIPIXOIUM K BBIBOIY, UTO: poOounda — 3T0 1) MecTo,
T/Ie POAWIICS YeJIOBEK, 3apOAMIICS ATHOC; 2) MECTO BOSHUKHOBEHHS MITH H300PETCHHUS 4eT0-IIn00.

OOpaTHBIIKCH K OHJIAHH-CIIOBAPIO CHHOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKa, Mbl YCTAHOBHIIN CJIETYIOLIIMHA CHHOHUMHUYECKUt
PAI TIOHSITHSL «POJIUHAY: OMmeyecmao, OMUU3HA, POOHAsL 3eMJisl, POOHASL CHMOPOHA (CIMOPOHKA), POOHOU Kpall, KOJbl-
benv, ucmounuk, Havaio [16].
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Kpome Toro, Henb3st ocTaBiIsATH 03 BHUMAHUS U AHTOHUMBI N3y4aeMOro MOHSTHS, T.K. ONITO3ULUS «CBOH — dy-
KON SABJISIETCS YHUBEPCAIbHON CXEMOH, MILTIOCTPUPYIOLIEH B3aUMOOTHOIIEHHS KIIFOUEBBIX KOHIENTOB TyXOBHOIO
YHHBEpCYMa HOCHUTEJIEH PYCCKOSI3BITHOM M aHTIIOA3BITHON HACHTHYHOCTEH — «00pa3za CBOETO MUPay, POIHOM 3eMITH
1 TIPOTHUBOIIOCTABIISIEMOTO €My 00pa3a HEeM3BECTHOTO MPOCTPAHCTBA (AHTOHUMBI MOHATHS «POJHHAN: UYHCdsl CMO-
pona, uyscouna [18]).

OO0paTtuMcs K OpUTHHATIBHBIM TekcTaM mpousBenennii M. FO. JlepmoHTOBa U TepeBogaM ero MPOU3BEICHUI:

«JTr001I0 Omuu3Hy 51, HO CTPAHHOIO JIFOOOBEIO! Motherland

He noGenur ee paccynok Mo#, “My motherland 1 love; still love of mine is odd!
Hu cnaBa, kymieHHas KpOBbIO, It’s strangely settled in my inquiring soul:

Hu nounHeIii rop0oro oBepus Nokoii...» [10]. The glory that’s been highly paid by blood,

And full of proud trust its quiet dole...” [9].

Elle oiMH MHTEPECHBIIT TpUMep peaii3allii UCCASyeMOro KOHIICNTa B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE Mbl HAXOIUM
B ctuxotBopennu O. D. Manzaensmrama «Comat Ne 3» (LMK CTUXOTBOPEHUH O HEU3BECTHOM COJIJIATE):

«Pa3BuBaeTcs yeper oT KU3HU “The skull develops through life

Bo Bech 7100 — OT BHCKa JI0 BHCKa, — Along the whole brow — from temple to temple —
YKCTOTOM CBOMX IIBOB OH JPa3HUT ceOs, It tempts itself with the purity of its joins...
IToHnMaromuM KynojgoM sICHUTCH, Foams with thought, dreams to itself,

MBICITBIO TIEHUTCS — caM ce0e CHUTCS — A cup of cups, homeland’s home...” [13].

Yariia yai ¥ omuusHa omyusHe —
3Be3THBIM PYOUHKOM IIUTHIN derel. .. » [12].

Bmopoii 5man npoBOoIMMOro JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MCCIIEAOBAHMS COCTOSUT B BBISIBJICHHH (DPA3EOJIOrNUECKUX U HIIHO-
MaTUYECKUX BBIPAKCHHUMN, YACTHIO KOTOPBIX SABJISIETCS HCKOMBIA KOMIIOHEHT — POJIUHA.

Pycckuit posbkiiop 6orat BeIpaXeHUSIMU, MEPEIAAIONIMME B TIOJIHONW MEpPE OTHOILICHUE HOCHUTEIICH PYCCKOM HaIMO-
HaJIbHOM MJEHTUYHOCTU K pojHoi 3emie: «Ceos semiust u @ eopecmu muiay, «Poonas cmopona — mams, uyorcas —
mauexay, « M kocmu no pooune niauymy, «Ha yyocoune u cobaxa mockyemy [17].

®pazeosorusi pycCKOTO S3bIKa TAKKe CONEPIKUT €IUHHIIBI, TIOMOTAOINE YCTAHOBUTH SI3BIKOBYIO pean3aIiiio
KOHIICTITA «POJAMHA:

1) 3ammra pomuHbl, 60pb0a 3a HEE: 3a omeuecmeo HUBOM KAAOYM; ROLONCUMb 20708y 3d POOUHY;, OmMOamb
JHCU3BHD 30 OMYU3HY;

2) HOCTaJBTHUS: MUIA MA CMOPOHA, 20e NYROK Pe3aH; 8CAKOMY MULA C805 CMOPOHA; 00MA U CIeHbl NOMO2AloN;

3) NPOTHBOIIOCTaBJICHUE POAWHBI UYKOWHE: pooumas CMOPOHA — MaAmbv, uydxHcds — Mavexa; 4yicOUHKa
He no wepcmu 21adum; 3a Mopem menjiee, d y Hac ceemiee (8eceiee); 3a Mopem geceibe, 0a uyicoe, d y HaC U 2ope,
oa ceoe [Tam xe];

4) TOpAOCTH 3a CBOIO cTpaHy: Mocksea — ecem eopodam mams [Tam xe].

I'oBopst 0 PonuHe, npeacraBuTeNn pycCKOM HALIMOHAILHOW JTMHIBOKYJIBTYPBI YAaCTO UCIOJb3YIOT 3MOLIMOHAIBHO-
OKpAIlICHHYIO JIEKCUKY U (pazeonoruto: mamyuika Poccus, Poouna mame, poonas 3emis, pooumasi CmopoHa, om-
yutl Kpai, kpatl omyos v T.1.

XapakTepHas 4epTa sS3BIKOBON pealn3aliil KOHIENTAa «POJIHA» B PYCCKOM SI3BIKE — IMOIMOHAIBEHOCTh H JKC-
MIPECCUBHOCTD, OTKPHITOE BEIpaKeHUE aMoImid. A. BexxOunkas otMeuaeT: «B M3ydeHnn pyccKoro si3pIKa M €To B3a-
HMMOCBSI3H C KYJBTYypOW HapoJa s MPHILIA K 3aKITFOYCHUI0 O BaKHOM 3HAYEHHUH SMOILMUH W X CBOOOJHOM BBIpaXke-
HUH, BBICOKOM 3MOIIMOHAJIHHOM HaKale PyCCKOH KOMMYHHKAITUH, OOTaTCTBE JIMHTBUCTHYCCKUX CPEACTB IUIA Tepe-
Jlayy HMOIMH ¥ UX OTTEHKOBY [3, c. 195].

OOpaTHBIINCH K AHIJIOA3BIYHBIM JICKCHKOTPAahUUECCKUM HUCTOUYHHUKAM, MBI TaK)KE MPOBEJIA aHAJIN3 CHHOHHUMOB,
aHTOHHUMOB ¥ ()Pa3eoJOrnYecKOro HAINOJHEHHS UCCIEIYeMOro MOHSITHUS, PO/, TAKMM 00pa3oM, Bce YKa3aHHbIE
9TaIbl UCCJICIOBAHUSL.

OTMETUM, YTO PYCCKOS3BIYHOMY pOOUHA COOTBETCTBYET HECKOJILKO BAPHAHTOB B aHTJIMHCKOM si3bike: mother land,
native land, home, homeland, a Taxxe: sepuymocs na poouny = t0 return home; mocka no pooune = home-sickness.

Jlekcukorpadpuueckuii uctounuk Dictionary of English Language and Culture (nanee — DELC) npencraBisier
n3y4aeMoe MOHSATHE CIIeTyIOIIUM 00pa3oM:

“MOTHER COUNTRY (MOTHERLAND: see MOTHER COUNRY):

1) the country of one’s birth; one’s native land;

2) the country from which a group of settlers in another part of the world originally came” [25, p. 117].

OTMeTHM, YTO aHIIMICKUH S3BIK OKa3ajcs Oosee «OoraT» CHHOHUMAaMU NOHATHUS one’s country: God’s country,
birthplace, country of origin, fatherland, home, homeland, mother country, motherland, native soil, old country,
old world, terra firma, the old country [23].

B maHHOM CHHOHUMHYECKOM Psy, OObEAMHEHHOM CEMOH pOOHAs 3eMid, Pa3HUIIA TIPOCIIEKUBACTCS B TOW YacTH,
TZIe YKa3aH «3a4yHaTeNb» POIUHEI — bor, poauTens, Haus, OTeIl, 3eMJI, CTpaHa, MHP.

OO0paTHBIINCH K aKCHOJIOTHYECKOW COCTABIIAIONICH MCXOJHOTO JHMHI'BOKYJIBTYPHOTO OOpa30BaHMUS, MBI BHIMM,
YTO Yale BCETO CBOIO PEaM3aIlMi0 HAXOIAT JIEKCeMBI home U country: East or West home is best. / B 2ocmsx xo-
pouwo, a doma nyyuwe; YOU can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of the boy. /
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Mooicro ysesmu manvuuxa u3 pooHoOU CMpanwl, HO Heb3st 3a0pamp y He2o poouny; A prophet is not without honour
save in his own country. /| Hem npopoka 6 ceoem omeuecmse [15].
HeyauBuTtenbHO, 4TO KJIACCUKH aHTIIMHCKOM MMO033MHU HE pa3 3aTparuBalid B CBOEM TBOPUYECTBE TEMY POAMHBI.
OO6paTtuMcsi K TBOPUYECTBY KJlaccWka aHTImiickod mo33mm P. Berpcy (Robert Burns) m ero cTuxoTBOpeHHIO
“Soldier’s Joy”.

“I lastly was with Curtis, among the floating batt’ries,

And there I left for witness, an arm and a limb;

Yet let my Country (3aech u nanee xypcus Hamt. — E. [1., E. C., E. @.) need me, with Elliot to head me,
I’d clatter on my stumps at the sound of drum” [22, c. 216].

IlepeBon:

«Ha ¢note ouytuics

U tam s moraTuiacs

ConmaTckoi 4ecTy paj,

Pykoro u HOro#H,

Ho, 3Haii, 3em1a poonas,

Ha kmronike KOBBIIAA,

Konas Hano, B cTpoii s cTany

[on 6apabanHbIii 60

(nepesog c anri. C. . Mapmaka) [Tawm xe].

B nanHOM ciydae KOHIENT «POAMHA» HAXOJUT CBOE SI3BIKOBOE BBIPQKEHHE IMOCPEICTBOM CJIOBOCOYETaHUI
my Country u 3emus poonas. Tax, NepeBOAYMK BOCIIONB30BAJICS OJHOM M3 JIEKCHYECKHX TpaHChopManui — MOLyJIs-
LIMEH, YTO MO3BOJISIET TIOJIHOLIEHHO M a/IeKBATHO IIepe/iaTh aHIJIOA3BIUHBIN ()parMeHT Ha PYCCKOM SI3BbIKE.

OOparuMcs elle K 0JJHOMY aHIJIOSA3bIYHOMY NPUMEpY, KOTOpbIi Mbl HaxoauM y Tomaca I'pest (Thomas Gray), —
«drerwus, HanMCcaHHAs Ha cenbekoM kmaaoume» (“Elegy Written in a Country Churchyard™):

“Th’applause of listening senates to command,

The threats of pain and ruin to despise,

To scatter plenty o er a smiling land,

And read their history in a nation’s eyes” [26, c. 155].

IlepeBon:

«OTeyecTBO XPaHUTH JEPKABHYIO PYKOIO,

Cpaxarscst ¢ Oypeii Oex1, popTyHy npe3upars,

Jlapsl 0OMIINSt HA CMEPTHBIX JIMTH PEKOIO,

B cre3ax npu3HaTeNbHBIX JIeia CBOM YHUTaTh...» (mepeBon ¢ anri. B. XKykosckoro) [Tam xe, c. 160].

[lepeBox MOKHO CUHTATh HECKOJIBKO BOJNBHBIM, T.K. BMECTO MeTaophl «ymbIbatorascs 3eMisy (smiling land)
MBI BUIUM «OTEYECTBO» B MEPBOH cTpoke. Ho B meoM 1mo 3MOnnoHaIbHOM HAaNpsHKEHHOCTH, IITyOnHE 00pa3oB Ie-
PEBOJI HE YCTYNAET OPUTHHAIY.

Tak, MpOBEICHHBIN aHAIN3 TOKa3all, YTO PYCCKOS3BITHBIE MO3THI B CBOMX MPOU3BEACHHUAX UAIIE HCIOIB3YIOT
CJIOBO «OTYM3HA» Ul PEaln3aluu KOHIENTa «POAWHA», B TO BPeMs Kak IPH OOpaTHOM MEPEBOAE MBI 3a4ACTYIO
OCTaHaBJIMBAeMCs Ha JiekceMe motherland, 9To MOXXeT OBITH CBSI3aHO C IPOYHO YKPEIIMBILEHCS B HAIIEM CO3HAHUU
CBSI3BIO MEXIY pOOUHOU, OTYUM JIOMOM U MaTEphIO.

B xoze uccnenoBanus 3asBICHHOTO KOHIIETITA MBI TAKXKE BBIIBUIIN CJIEAYIOIINE XapaKTePUCTUKU:

e B NMoHATHIHHOM M3MEPEHUH B OCHOBY HM3y4aeMOTrO JIMHI'BOKYJBTYpHOTO OOpa30BaHHMs 3ajokeHa (opmynu-
poBka: «PoauHa — 3T0 MecTo, Te 51 poauiics (BBIpoc)» (B pyCcCKOW JIMHIBOKYJILTYpe) U “the country of one’s birth” —
B aHIJIMHCKOM.

e B neHHOCTHOM M3MEpPEHNH CaMBIMU SPKUMH SIBIISIOTCS YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH, XKEJaHUS yOepeub poau-
HY, CTPEMJICHHE MPEJICTaBUTh €€ C JIy4IeH CTOPOHBI. DTH XapaKTEPUCTHKH KOHIENTOB poduna W ONE’S country
COBITA/IAIOT B HCCIIEAYEMBIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.

¢ B 3TUMOJIOrM4ecKOM N3MEPEHUH B PYCCKOI JTMHTBOKYIbTYpPE BAXKCH CIIABSIHCKHH KOPEHb pO0, B aHTTTMHCKOM —
country.

B pesynbpTare NpoBeAEHHOTO MUCCIIEIOBAHUSA MBI I10JIaraeM, 4TO KOHIENT «POANHA» SABJISETCS JEKCUYECKUM KOH-
LEenToM (T.e. Y4acTBYeT B CO3JaHHU (HPa3eoIOTH3MOB), 3HAYUM B OOEUX JIMHI'BOKYJBTYPaX, YCTOHYUB B CO3HAHHU
HocuTeNe 000uX A3bIKOB. B pycCKOM s3bIK€ MCKOMBIA KOHLIENT HaXOAUT MHOXKECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO peajIH3alltIo,
OoraT CHHOHUMaMH, 4acTO YIIOMHHAeTcs B (OJBKIIOPE U 1M033UH. B TO e BpeMs Juisi aHIJIOSA3bIYHBIX aBTOPOB OoJiee
XapaKTepHO HCIIONB30BaTh KOHIIENT “one’s country”’, KOTOPBIHA SBISIETCS, C OJHON CTOPOHBI, O0Jjiee MIMPOKUM, YeM
PYCCKOSIBBIYHOE «POJIMHAY, C IPYTOi CTOPOHBI, JIUIIEH JTOTIOJHUTEIBHBIX, TepU(epuiiHbIX 3HaUeHn!. B cury xapax-
TEpHOU AJISl aHIVIMYaH CACPKAHHOCTH MPOSBIECHUS YyBCTB U SMOLMI UMEHHO “one’s country” 4yaie BCEro MCHOJb-
3yeTCsl aBTOPAaMH JUIsl OTTMCAHMS POJHOMN 3eMJIM, YTO HUKAK HE CKa3bIBaeTCSA Ha pa3HOOOPAa3HNH MOAOUPACMBIX S3BIKO-
BBIX 9KBUBAJIECHTOB B IIPOIIECCE TIEPEBOIA.
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THE CONCEPT “MOTHERLAND” IN ENGLISH AND RUSSIAN LINGUISTIC CULTURES
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The article is carried out in line with a relatively new direction in the science of language — linguistic conceptology — and is de-
voted to the study of the concept “Motherland”, its mental and linguistic realization in Russian and English. Scientific research
is conducted on the basis of poetic texts of the English-language and the Russian-language authors with the use of various lexi-
cographic sources. The study is divided conditionally into several stages described in the paper. The result of the research
is a comprehensive linguo-mental analysis of the concept “Motherland” in the Russian and English languages, revealing similari-
ties and differences in the perception and verbalization of the original linguistic-cultural formation in two languages.
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